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1 Introduction

1.1 Sources for the Greek text of the 'Emotoin npoc @cocarovikeic A

Symbol Date Content Name Location
Papyri
P I p
P*o c. 200 p
Po! c. 700 p
PO I p
Uncials
R v eapr Codex Sinaiticus London
A \' eapr Codex Alexandrinus London
B v eap Codex Vaticanus Vatican
C \" eapr Codex Ephraimi Rescriptus Paris
D VI p
F IX p
G IX p
H VI p
I \" p
K IX cath pK
L IX ap
P VI act *cath

*p *r
Y IX/X eap Athous Lavrensis Athos
048 \" p Vatican
0183 VII p
0208 VI p
0226 v p
0278 IX p
Miniscules consistently used
33 IX eap Paris
81 1044 ap London
104 1087 a*pr
365 X act *cathK Paris
630 XIII act *cath p Vatican
1175 X ap Patmos
1241 XII eap




1505 XII e *act cath
p
1506 XI e *pK
1739 X ap Athos
1881 X1V a*p Sinai
2464 IX a*p
1249
1 846
Miniscules frequently used
6
323 X1II *ap
326
424
614 XIII *ap
629
945 XI e *act cath
p
2495

1.2 Sources for the Vetus Latina text of Epistula ad Thessalonicenses I

1.3 Sources for the Vulgate text of Epistula ad Thessalonicenses I

The Vulgate text has been derived from the ‘Biblia Sacra Vulgata’ published by the Deutsche

Bibelgesellschaft, ISBN 978 3 438 05303 9. The Vulgate itself is attested by numerous manuscripts; for the

text for Epistula ad Ephesios, the manuscripts are as follows:

Symbol “ Date Name Location
Primary Witnesses
G VI-VII Sangermansis Paris
A VIII Codex Amiatinus Firenze
R VIII Reginensis Verona
Secondary Witnesses
F VI Fuldensis Paris
S Vi Sangallensis St. Gallen
K IX Karlsruhe
C IX Cavensis Archivo della Badia,
Hispania

A 960 AD Legoniensis Le6n
() consensus codicum iuxta exemplar Alcuini

exaratorum
Editions
t 1592 Editio Clementina Roma
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1] 1911 H. I. White Oxford
0 1889 Wordsworth & White Oxford
b 1962 Vetus Latina Freiburg

1.4 Sources for the Syriac Text of the 'EmiotoAn npoc Occoarovikeic A

I'have included the Syriac Text in this booklet, and I have derived the manuscripts upon which the Syriac Text
is based, and the critical notes; from the full critical edition published by De Gruyter; but the text has been
taken from the edition published by the British and Foreign Bible Society in 1906 and has not been updated
since; according to ‘The Syriac Peshitta Bible’ published by Gorgias Press, ‘the BFBS is the most reliable of
all the editions of the Syriac that have been published thus far since the edition princeps of 1555’. It has also
been recently republished by Gorgias Press, a beautifully presented edition but at a rather forbidding price;
the printing has also been significantly improved from that published by the British and Foreign Bible Society.
The following information is derived from the Nestlé-Aland Novum Testament Graecae; as my acquaintance
with Syriac improves, I hope to be able expand on this information. It is worth noting that three ancient
translations, Latin, Syriac and Coptic provide important witnesses for establishing the text of the New
Testament. They were compiled at a very early stage and were derived directly from Greek originals. Other
translations (Armenian, Ethiopic, Old Church Slavonic for example) were made at a much later date.

There are four main Syriac Versions:

e Vetus Syra — 3'%4™ century A.D.

e Peshitta — 4™ /5" century A.D.

e Philoxeniana — A.D. 507/508

e Harklensis — A.D. 615/616
These four versions are characterised by different translation principles ranging from a very free idiomatically
correct rendering at the beginning to a degree of fidelity to the Greek text so extreme that it violates natural
Syriac idiom. As an example of what that means compare the Greek of Galatians 1:18 or 2:4 with the Vulgate
(Liber 2020 in this series). Perhaps a more relevant example would be to compare the story of Naaman in 2
Kings 5 — 15 in Hebrew with the LXX.

There follows a brief overview of these versions.

1.4.1 Peshitta — 4t /5™ century A.D.

The Peshitta is the most widely accepted of the Syriac versions, but it lacks the shorter Catholic letters and
Revelation. There are two main editions one of which has critical notes but the other does not, both published
in the early twentieth century. Recent editions (noted in the Harklean section) document the whole Syriac
tradition. The edition of the British and Foreign Bible Society (printed here) uses this version.

The manuscripts used for Ephesians (these manuscripts contain Paul’s epistles) are:

Symbol Name ‘ Date Location Comments

P2 Ms Sin. Syr 5 VIand X | Sinai A much supplemented parchment
codex of 178 leaves, the older part is
6" century parchment the newer part
is 10" century paper

Contains the following:

Older part:




Rom (from 11:22), 1 Cor, 2 Cor, Gal,
Eph, Phil, Col, 1 Thess, 2Thess, 1
Tim, 2 Tim, Tit, Philm, Hebr (up to
10:28)

Newer part:

Acts, 7 Catholic Letters

P4

British
14470

Library

V/IVI

London

Contains the following:

Rom, 1 Cor, 2 Cor, Gal, Eph, Phil,
Col, 1 Thess, 2Thess, 1 Tim, 2 Tim,
Tit, Philm, Hebr

P10

British
14476

Library

V/IVI

London

Contains the following:

Rom (from 6:22), 1 Cor, 2 Cor, Gal,
Eph, Phil, Col, 1 Thess, 2Thess, 1
Tim, 2 Tim, Tit, Philm, Hebr

P11

British
14480

Library

V/VI

London

Contains the following:

Rom, 1 Cor, 2 Cor, Gal, Eph, Phil,
Col, 1 Thess, 2Thess, 1 Tim, 2 Tim,
Tit, Philm, Hebr

There are many supplementary pages
duplicating parts of the above.

P12

British
14479

Library

London

Dated 845 A.Gr which is 533/534
A.D.

Contains the following:

Rom, 1 Cor, 2 Cor, Gal, Eph, Phil,
Col, 1 Thess, 2Thess, 1 Tim, 2 Tim,
Tit, Philm, Hebr

There are a few supplementary pages
duplicating parts of the above

P13

British
14475

Library

VI

London

Contains the following:

Rom (from 1:7), 1 Cor, 2 Cor, Gal,
Eph, Phil, Col, 1 Thess, 2Thess, 1
Tim, 2 Tim, Tit, Philm, Hebr

P14

British
17122

Library

VI

London

Contains the following:

Rom, 1 Cor, 2 Cor, Gal, Eph, Phil,
Col, 1 Thess, 2Thess, 1 Tim, 2 Tim,
Tit, Philm, Hebr

P15

British
14477

Library

vI/via

London

Contains the following:

Rom, 1 Cor, 2 Cor, Gal, Eph, Phil,
Col, 1 Thess, 2Thess, 1 Tim, 2 Tim,
Tit, Philm, Hebr

There is one supplementary page
duplicating part of 1 Cor.

P16

Ms syr 8

VI

Miinchen

Mutilated Parchment Codex. It
contains the following:

Acts 21:39 —22:25, 28:11 - 31,




1 Cor (from 9;17), 2 Cor, Gal, Eph,
Phil, Col, 1 Thess, 2Thess, 1 Tim, 2
Tim, Tit, Philm (incomplete), Hebr
(incomplete), James 1:1 — 2.

P17 British  Library | VI/VII London Contains the following:

14481 Rom, 1 Cor, 2 Cor, Gal, Eph, Phil,
Col, 1 Thess, 2Thess, 1 Tim, 2 Tim,
Tit, Philm, Hebr 2:5 - end

P19 Ms Vat syr 16 XIII Vatican Contains the following:

Rom, 1 Cor, 2 Cor, Gal, Eph, Phil,
Col, 1 Thess, 2Thess, 1 Tim, 2 Tim,
Tit, Philm, Hebr

P20 British ~ Library | VIII London Dated 1079 A. Gr which is 767/768
7157 A.D.

Contains the following:

Rom, 1 Cor, 2 Cor, Gal, Eph, Phil,
Col, 1 Thess, 2Thess, 1 Tim, 2 Tim,
Tit, Philm, Hebr

1.4.2 Philoxeniana — A.D. 507/508

The first Monophysite Syriac Bible, commissioned by Bishop Mabbug in A.D. 507/508 has not survived in
its entirety. The shorter Catholic letters (2 Peter, 2/3 John, Jude and Revelation) have been preserved in a
group of manuscripts, but their assignment to Philoxeniana is not certain. There are two editions, both by the
same editor and were published in the late nineteenth and early twentieth century. They have been republished
recently, but not, as far as I can determine, revised, but see below in the note to the Harklean version.

1.4.3 Vetus Syra — 379/4™ century A.D.
The Vetus Syra is preserved in two manuscripts:
® Syrus Sinaiticus
e  Syrus Curetonianus
These two manuscripts exhibit textual differences and are always quoted individually. The Curetonianus offers

a revised form of the translation preserved by the Sinaiticus. Both were published at the beginning of the
twentieth century.

1.4.4 Harklensis — A.D. 615/616

The Harklean version is the only Syriac version containing the entire New Testament and is available in a
recent comparative edition; 4 volumes for the Gospels, and three parts for the Pauline Letters. Acts has still to
be quoted according to the Edition Princeps based mainly on the manuscript New College Oxford 333. This
was published by J. White at Oxford in 1799 — 1803, but was erroneously assigned to the Philoxeniana.

Though the text of the Harklensis is not given here, the mansuscripts are as follows:

Comments
H1 Ms New College | XII/XIII | Oxford (Bodleian) It breaks off at Hebrews 11:27
H3 University 1169/70 | Cambridge New Testament including Hebrews,
Library I Clement and the so-called 2
Cambridge 1700 Clement




H4 Ms syr 37 VII/IX Jerusalem A parchment Codex that breaks off at
Hebrews 2:5
1.5 Bibliography
Ref  Author Title Publisher ISBN
1 Abbott & A Primer of Greek Grammar Duckworth 07156 1258 1
Mansfield
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F. Wilbur Early Christian Literature 2™
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Oxford
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Driver S. R. of the Old Testament
and Briggs C.
A.
8 Frede H. J. Vetus Latina Epistulae ad Verlag Herder Freiburg
Thessolonicenses, Timotheum,
Tomus 25 Pars [
9 Gildersleeve Latin Grammar Macmillan, 3" edition
and Lodge
10 Goodwin, W. A Greek Grammar Bristol Classical Press 1853995223
W. 978 1853995224
11 Hatch & A Concordance to the Clarendon Press,
Redpath Septuagint and Other Greek Oxford, 1897 — 1906
Versions of the Old Testament
12 Jennings, Lexicon to the Syriac New LWM Publications 978 098200853 9
William Testament
13 Kennedy B. H. | Kennedy’s Revised Latin Longman 058236240 7
Primer
14 Kiraz, George | The Syriac Peshitta Bible, Gorgias Press, 2013 9781611438932
A. and Galatians - Philemon
Childers, Jeff
W.
15 Lampe G. W. | A Patristic Greek Lexicon Oxford University Press | 978 0 19 864213 8
H




16

Lewis & Short

A Latin Dictionary

Oxford University Press

978 0 19 864201 5

17 Lewis & Short | Elementary Latin Dictionary Oxford University Press | 978 0 19 910205 1
18 Lejeune, Précis d’ Accentuation Grecque | Librairie Hachette 1953
Michel 6eme tirage
19 Liddell & Greek-English Lexicon 9" Oxford University Press | 0 19 864226 1
Scott Edition, 1996
20 Liddell & Intermediate Greek Lexicon Oxford University Press | 978 0 19 901206 8
Scott
21 Marinone, N All the Greek Verbs Duckworth 07156 17729
22 Migne Jacques | Patrologiae Graecae Tomus Brepols 1862
- Paul LXIII cols 9 - 236
24 Montefiore, H. | The Epistle to the Hebrews Bloomsbury, 2000 978 07136 1284 4
W.
25 Moule, C. F. An Idiom-Book of New Cambridge University
D. Testament Greek 2™ Edition Presss
26 Moulton, J. H | A Grammar of New Testament | T & T. Clark, 3™ Edition
Greek 1908
27 Moulton and Concordance to the Greek New | T & T Clark 056708571 6
Geden Testament 6™ Edition
28 Nestle-Aland | Novum Testamentum Graece Deutsche 978 3438 05156-
28" Edition Bibelgesellschaft 1
29 Noldeke, Compendious Syriac Grammar | Wipf and Stock 1592443559
Theodor
30 R Payne Smith | Compendious Syriac Henry Frowde
& J. Payne Dictionary 1903
Smith (Ed)
31 Pollux Onomasticon, Libri I — X and Verlag B. G. Teubner,
Index, ed. Ericus Bethe Stuttgart
32 Probert, A New Short Guide to the Bristol Classical Press 1 85399599 1
Philomen Accentuation of Ancient Greek | 2003
33 Rabhlfs- Septuaginta Editio Altera Deutsche 978 3438 05119 6
Hanhart Bibelgesellschaft
34 Quast Udo Deuteronomium Vandenhoeck & 3525534108
Ruprecht 1977
35 Roberts, John | Oxford Dictionary of the Oxford University Press | 978 0 19 280145 6
(Ed.) Classical World
36 Rutherford, W. | The New Phrynichus Macmillan & Co. 1881
G.
37 Sokoloff, M. A Syriac Lexicon Gorgias Press 978 1 57506 180 1
38 Stelten, Leo F. | Dictionary of Ecclesiastical Hendrickson 978 1 56563 131 1
Latin
39 Souter, A Pocket Lexicon to the New Oxford University Press

Alexander

Testament




40

Thackeray,
Henry St. John

A Grammar of the Old
Testament in Greek

Forgotten Books
(Reprinted, orig. 1909)

978 1 330 60844 9

41 Ulrich E. and | Discoveries in the Judean Oxford University Press | 0 19 826366 X
others Desert Volume XIV
42 Weingreen, J. | A Practical Grammar for Oxford University Press | 0 19 815422 4
Classical Hebrew 2" Edition 1959
43 Zerwyck Biblical Greek Scripta Pontificii

Maximilian S.
J.

Instituti Biblici




3 Latin Text

3.1 Vetus Latina and Vulgate

3.1.1 Caputl

I Paulus, et Silbanus, et Timotheus, Ecclesiae Thessalonicensum, in Deo Patre, et Domino Iesu Christo. 2
Gratia vobis, et pax a deo, et Domino Iesu Christo. Gratias agimus semeper pro omnius vobis, memoriam
vestri faciens in orationibus nostris sine intermissione, > memores operis fidei vestrae, et laborem caritatis, et

patientiae spei Domini nostri Iesu Christi, ante Deum et Patrem nostrum:
4 scientes fratres, dilectia deo, electionem vestram

> quia Evangelium nostrum non fuit apud vos in verbo tantum, sed et in virtute, et Spiritu sancto, et in
plenitudine multa, sicut scitis quales fuerimus in vobis propter vos.

®Et vos imitatores nostri facti estis, et Domini, et recipientes verbum in tribulatione multa, cum gaudio Spiritus
sancti:

7ita ut facti sitis figura omnibus credentibus in Macedonia, et in Achaia.

8 A vobis enim declatus est sermo Domini, non solum in Macedonia, et in Achaia, sed in omni loco fides
vestra, quae est ad Deum, exivit, ita ut non sit opus loqui aliquid.

? Idps enim de vobis renuntiant qualem introitum habuimus ad vos: et quomodo conversi estis ad Deum de
simulacris, servire Deo vivo, et vero,

10°et exspectare Filium eius de coelis (quem excitavit a mortuis) Iesum, qui eripiet nos ab ira ventura.

3.1.2 CaputlIl
! Ipsi enim scitis, fratres, introitum nostrum ad vos, quia non inanis fuit:

2 sed et ante passi, et contumeliis afficti (sicut scitis) in Philippis, fiduciam habuimus in Domino nostro, loqui
ad vos Evengelium Dei in multo certamine.

3 Exhortatio enim nostra non de errore, nequw de immunditia, neque in dolo,

* sed quemadmodumprobati sumus a Deo ut crederetur nobis Evagelium: ita loquimur, non quasi hominibus
placentes, sed Deo, et qui probat corda nostra.

> Neque enim aliquando in sermone adulationis fuimus, sicut scitis: neque in occasionem avaritiae: Deum
testis est:

® neque quarentes ex hominibus gloriam, neque a vobis, neque ab aliis.

7 Cum possemus in gravitate esse ut Christi Apostoli: sed facti sumus parvuli in medio vestrum, tanquam
nutrix, foveat suos filios.

8 Ita desiderantes vos, cupimus communicare vobiscum non solum Evangelium Dei, verum etiam et nostras
animas: quia carissimi nobis facti estis.

 Memistis enim fratres laborem nostrum, et fatigationem: nocte ac die operantes, ad hoc ne graveremus
aliquem vestrum, praedicavimus in vobis Evangelium Dei.

10Vos testes estis, et Deus, quam sancte, et juste, et sine querula, vobis, qui crediditis, facti sumus:

1 sicut scitis, qualiter unumquemgque vestrum (sicut pater filios suos)

12 deprecantes vos, et consolantes, et restificantes, ut ambuletis digne Deo, qui vocat vos is suum regnum, et
gloriam.

I3 Propterea et nos gratias agimus Deo sine intermissione: quoniam percipissetis verbum auditum a nobis Dei,
excepistis non verbum hominum, sed (sicut est verum) verbus Dei, quod operatur in vobis, qui crediditis:

14 yos enim imitatores facti estis fratres Ecclesiarum Dei, quae sunt in Iudaea in Christo Iesu: quia eadem passi
estis et vos a vestris contribulibus vestris, sicut et ipsi [udaeis:
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15 qui et Dominum occiderunt Iesum, et Prophetas, et nos persecuti sunt, et Deo non placuerunt, et omnibus
hominibus contrarii:

16 prohibentes nos Gentibus loqui ut salventur, ut compleantur ipsorum peccata semper: praevenit autem super
eos ira Dei usque ad finem.

17 Nos autem fratres desolati a vobis ad tempus horae, facie, non corde, abundantius festinavimus faciem
vestram videre in multo desiderio:

1% quoniam voluimus venire ad vos: ego quidem Paulus, et semel, et bis, et impedivit nos satanas.

1% Quae est enim nostra spes, aut gaudium, aut corona gloriae? Aut non etiam vos ante Dominum nostrum

Iesum in ipsius adventu?

20 yos emin estis gloria nostra, et gaudium.

3.1.3 Caput III
! Propter quod iam sustinentes, pla\cuit nobis remanere Athenis, solis:

2 et misimus Timotheum fratrem nostrum, et adiutorem Dei in Evangelio Christi, ad confortandos vos, et
cohortandos pro fide vestra.

3 ut ndemo moveatur in tribulationibus istis: ipsi enim scitis quod in hoc positi sumus.
4 Nam et cum apud vos fuimus, praedicavimus vobis passuros nos tribulationem, sicut factum est, et scitis.

3 Propterea et ego iam non sustinens, misi ad cognoscendam fidem vestram: ne forte tentaverit vos is, qui
tentat, et inanis fiat labor noster.

® Nunc autem veniente Timotheo ad nos a vobis, et adnuntiare nobis fidem et caritatem vestram, et quoniam
memoriam nostri haberis bonam semper, desiderantes nos videre, sicut et nos et vos:

7 propterea consolati sumus fratres in vobis super omnem necessitatem, et tribulationem nostram per vestram
fidem,

8 quoniam nunc vivimus, si vos steteritis in Domino.

 Quam enim gratiarum actionem possumus Deo retribuere pro vobis super omne gaudium, quo gaudemus

propter vos coram Deum nostrum,

10 . . . . . ()
nocte et die superabundanter orantes, ut videamus vestram faciem, et suppleamus quae desunt fidei vestrae?

1 Ipse autem Deus et Pater noster, et Dominus noster, et Dominus noster Iesus dirigat viam nostrum ad vos.

12'Vos autem Dominus Iesus multiplicet, et abundare faciat in caritate in invicem, et in omnes, quemadmodum
et nos in vos:

13 ad confirmanda corda vestra sine querela in sanctitate ante deum et Patrem nostrum, inadventum Domini
nostri [esu cum omnibus sanctis eius. Amen.

3.14 CaputlV

! De cetero autem, fratres, rogamus vos et obsecramus in Domino Iesu, ut quamadmodum accepitis a nobis
qualiter oporteat vos ambulare, et placere Deo, sicut et ambuletis,ut abunderis magis.

2 Scitis enim quae praecepta dedimus vobis per Dominum nostrum Iesum.

3 Haec est enim voluntas Dei, sanctificatio vestra: abstinere vos a fornicatione,

4 ut sciat unusquisque vestrum possidere suum proprium vas in sanctificatione, et honore;
> pon in passione desiderii, sicut et Gentes, quae ignorant Dominum:

® ut ne quis supergediatur, et circumveniat in negotio fratrem summ: quia vindex est Dominus de omnibus his,

sicut etiam praediximus vobis, et testificati sumus:
7 non enim vocavit nos Deus in immunditia, sed in sanctificatione.

8 Ttaque qui sprenit, non hominem spernit,sed Deum, qui dedit Spiritumsuum sanctum in vos.
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° De amore autem fraternatis non necesse habemus scribere vobis: ipsi enim vos a Deo docti estis ut diligaris
invicem.

10 Nam et factis illud in omnes fratres in universa Macedonia. Hortamur autem vos fratres adundare magis,

et ut operam detis quiescere, et agere propria, et operari manibus vestris, sicut vobis praecepimus: ut
ambuleris honeste ad eos, qui foris sunt: et nullius desiderium sit vobis.

12 Nolumus autem vos ignorare fratres de dormientibus, ut non contristemini, sicut et ceteri, qui non habent
spem.

13 Si enim credimus quia Iesus mortuus est, et surrexit: sic et Deus eos, qui dormierunt per Iesum, adducet
cum €o.

4 Hoc enim vobis dicimus in verbo Domini, quia nos vivimus, qui superamus ad adventum Domini, non
praeveniemus eos, qui dormierunt.

15 Quia ipse Dominus in iussu, in voce Archangeli, et tuba Dei descendet de coelo: et mortui, qui in Cnristo
sunt, resurgunt primi.

16 Deinde nos, qui vivimus, qui desimus, sicut cum illis rapiemuur in nubibus in obviam Christo in aera, et sic
omnes cum Domino erimus.

17 Ttaque consolamini in invicem in his verbis.

3.1.5 CaputV
' De temporibus autem, et momentis, fratres, non est necesse vobis scribere.
2 Vos enim ipsi diligenter scitis, quia dies Domini, sicut fur in nocte, ita veniet:

3 cum dixerint pax, et munitio; tunc subitaneus illis apparebit interitus, sicut dolores in utero habenti, et non
effugiunt.

* Vos autem fratres non estis in tenebris, ut vos dies ille tanquam fur apprehendat:

> omnes enim vos filii lumenis estis, et filii diei: non estis noctis, neque tenebrarum.

® Ergo non dormiamus sicut et ceteri, sed vigilemus, et sobrii sumus.

7 Qui enim dormiunt, nocte dormiunt: et qui inbriantur, nocte ebrii sunt.

8 Nos autem, qui diei sumus, sobrii simus, induti loricam fidei, et charitatis, et galeam spem salutis.

? quoniam non posuit nos Deus in iram, sed in adquisitionem salutis per Dominum nostrum Iesum Christum,
10 qui mortuus est pro nobis: ut sive vigilemus, sive dormiamus, simul cum eo vivamus.

1 Propter quod exhortamini invicem, et aedificate alterutrum, sicut et facitis.

12 Rogamus autemvis fratres, cognoscere eos, qui laborant in vobis, et praesunt vobis in Domino, et
commonent vos,

13 ut habeatis illos abundatius in caritate propter opus illorum, pacem habentes in ipsis.

!4 Hortamur autem vos fratres, corripite inquietos, consolamini pusillanimes, sustinere infirmos, aequo animo
estote ad omnes.

15 Videte ne quis malum pro malo alicui reddat: sed semper quod bonum est sectamini in invicem in omnes.
16 Semper gaudete.

17 Sine intermissione orate.

18 In omnibus gratias agite: haec est enimvolutas Dei in Christo Iesu ad vos.

19 Spiritum nolite exstinguere.

20 Prophetationes nolite spernere.

I Omnia autem examinate: bonum continete.

22 Ab omni specie mala abstinere vos.
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23 Ipse autem Deus pasics sanctificet vos ad perfectum: et integer spiritus, et anima, et corpus sine querula in
adeventum Domini nostri lesu Christi servetur.

24 Fidelis est, qui vocat vos: qui et faciet.

25 Fratres orate et pro nobis.

26 Salutate fratres omnesd in osculo sancto.

27 Adiuro vos per Dominum, ut legatur epistola omnibus fratribus.

28 Gratia Domini nostri Iesu Christi vobiscum. Amen.

3.2 Vulgate

3.2.1 Caputl

! Paulus et Silvanus et Timotheus ecclesiae Thessalonicensium
in Deo Patre et Domino Iesu Christo gratia vobis et pax

2 gratias agimus Deo semper pro omnibus vobis

memoriam facientes in orationibus nostris sine

intermissione

3 memores operis fidei vestrae et laboris et caritatis

et sustinentiae spei Domini nostri Iesu Christi

ante Deum et Patrem nostrum

“scientes fratres dilecti a Deo electionem vestram

> quia evangelium nostrum non fuit ad vos in sermone tantum
sed et in virtute et in Spiritu Sancto et in plenitudine multa
sicut scitis quales fuerimus vobis

propter vos

® et vos imitatores nostri facti estis et Domini

excipientes verbum in tribulatione multa

cum gaudio Spiritus Sancti

7 ita ut facti sitis forma omnibus credentibus

in Macedonia et in Achaia

8 a vobis enim diffamatus est sermo Domini

non solum in Macedonia et in Achaia

sed in omni loco fides vestra quae est ad Deum profecta est
ita ut non sit nobis necesse quicquam loqui

? ipsi enim de nobis adnuntiant

qualem introitum habuerimus ad vos

et quomodo conversi estis ad Deum a simulacris

servire Deo vivo et vero

10°et expectare Filium eius de caelis

quem suscitavit ex mortuis lesum

qui eripuit nos ab ira ventura

3.2.2 CaputllI

! nam ipsi scitis fratres introitum nostrum ad vos quia non inanis fuit

2 sed ante passi et contumeliis adfecti sicut scitis in Philippis
16
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5 Notes for the Greek Text

5.1 Kegdarawov o'

1 Xahovavog — Silvanus, Arndt & Gingrich [3, p. 750] says that this is the same man who appears in
[Ipa&eig Amootormv as Xihag. Either he had two names (like [TadAoc) one Semitic and one Latin, or
21ovavag is the Latin form of the same name that is ‘Grecised’ in XiAag. The same name is also
found at I1pog ®eccarovikeic B 1:1 and I1étpov 'Eiotoln A 5:12, which latter has given rise to the
conclusion that Zihovavog was connected with the writing of that epistle.

2 | pveiav — remembrance, memory
The word occurs 7 times in the New Testament and twice in this Epistle, at 1:2, and 3:6.
Arndt & Gingrich [3, p. 524] list the following meanings:

I.  Remembrance, memory
II. Mention

The meaning at 1:2 is that of II, but I is also possible here.
The meaning at 3:6 is that of L.
LSJ

Lampe

pveiav worovpevor — using the middle voice with a noun as a periphrasis of a sumple verbal idea,
see Arndt & Gingrich [3, p. 683 II 1], in this case ‘remembering’, literally, ‘making a memory

EmL TOV TPOooeV OV U@V — during our prayers or prayer times; see Arndt & Gingrich [3, p. 286
column 2 §2]

adwareintog — constantly, unceasingly

3 pvnpovevovteg — present participle from pvnupovevw, I remember.
Used 21 times in the New Testament and twice in this epistle at 1:3 and 2:9.
Arndt & Gingrich [3, p. 525] give the meanings:

I.  remember, keep in mind (i) with the genitive tvog, (i) with the accustaive tvd, (iii)
followed by mepi Tivog (iv) passive he is remembered,

II. retain in one’s memory
The meaning at 1:3 is that of I (a)
The meaning at 2:9 is that of I (b)

LSJ [17, p. 970] give the meanings: (I) call to mind remember, think of, with both accusative and
genitive, (II) call to another’s mind, mention, say, (III) serve as a recorder, (IV) passive be
remembered, had in memory

Lampe [13, p. 874] give the meaning: make mention in prayer, especially in liturgical prayer. See
Epistulae Sanctii Ignatii (Liber 3004) 'EniotoAn tpog toV¢ v Mayvnoiq 14:1

ko0mov — trouble, difficulty, work, labour, toil
The word occurs 18 times in the New Testament and 3 times in this Epistle, at 1:3, 2:9 and 3:5.
Arndt & Gingrich [3, p. 443] list the following meanings:

I.  trouble, difficulty
II.  work, labour, toil

At 1:3, 2:9and 3:5 the meaning is II
LSJ
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Lampe

vopoVvii — patience, endurance, fortitude, steadfastness, perseverance

Used 17 times in the New Testament and once in this epistle. It is not used extensively in the LXX,
where it translates 9 Hebrew verbs.

Arndt & Gingrich [3, p. 846] gives the meanings

I patience, endurance, fortitude, steadfastness, perseverance
II. (patient) expectation

The meaning here is L.
LSJ [19, p. 1890] gives the meaning

. remaining behind,
II. (a) endurance (b) in a bad sense, obstinacy, (c) of plants, poer to endure
III. enduring to do

Lampe [15, p. 1452] gives the meanings patient endurance

EKhoynyv
Used 7 times in the New Testament and once in this epistle.
Arndt & Gingrich [3, p. 243] give the meanings:

1. (active) selection, election, choosing,
II.  (passive) that which is chosen or selected

The meaning here is L.

LSJ [19, p. 512] gives the meanings (I) (a) choice, selection, (b) levying of troops, (c) collection of
tribute, (d) (theologically) election (e) balancing accounts, (II) (a) extract, quotation, (b) choice
selection, (c) picked, selected

Lampe [15, pp. 434] gives the meanings (I) choice, of divine election, (II) the elect (collectively),
(III) of human power of choice

ninpogopiq — full assurance, certainty

otot — what kind, what sort

30

punToel - imitators
Used 6 times in the New Testament and twice in this epistle at 1:6 and 2:14
Arndt & Gingrich [3, p. 522] give the meanings:
L of the person imitated,
IL. with an impersonal genitive.
The meaning at 1:6 is that of I
The meaning at 2:14 is that of II
.LSJ [17, p. 1134] have these meanings:

I. imitator,
IL forger,
I1I. artist, especially one who impersonates characters,

IV.  coupled with yong, (sorceror, wizard) imposter, mere actor.

Lampe [13, p. 872] has ‘imitator’ or ‘maker of imitations’, counterfeiter’.

OAiyeL — oppression, affliction, tribulation

Used 45 times in the New Testament and three times in this epistle at 1:6 and 3:3, 7




Arndt & Gingrich [3, p. 362] give the meanings:
L distress brought about by outward circumstances
II. figuratively, of mental and spiritual states of mind
In this epistle, the meaning is |
LSJ

Lampe

TVmov — visible impression, mark, trace, example, model, pattern
Used 15 times in the New Testament and once in this epistle
Arndt & Gingrich [3, pp. 829 — 830] give the following meanings:

I.  visible impression of a stoke or pressure, mark, trace

II. copy, image,

III. that which is formed, an image or statue of any kind,

IV. form, figure, pattern,

V. (a) archetype, pattern, model, (b) (in the moral life) example, pattern
VI. of the types given by God as a pattern of the future.

The meaning here is that of V (b)
LSJ [19, p. 1835] gives the meanings

1. blow, beat, (from tOnT®),
II. effect of a blow or pressure, (a) impression of a seal, (b) hollow mould, (c¢) engraved mark
or engraving, (d) the depression between the underlip and the chin, (e) pip on dice,
III. cast or replica made in a mould,
IV. figure worked in relief,
V. carved figure, image,
VI. form shape,
VII. archetype, pattern, model,
VIII.general impression, vague indication,
IX. (a) prescribed form, model to be imitated, (b) general instruction, (c) rough draft (of a
book), (d) form of a document,
X. as alaw term, summons, writ
Lampe [15, pp. 1418 — 1420] in a long article gives the meanings (I) impression , amrk, (II)
representation, image, (III) shape, form, (IV) type, representaton, figure, (V) form, (VI) plan,
pattern, model, example, (VII) outline (VIII) (plural) minutes, notes, (IX) prescribed form

£ENymTon — 3 person singular perfect passive from éényém, I sound forth, ring out
An hapax legomenon.
Arndt & Gingrich [3, p. 709] list the meaning:
I.  cause to resound or be heard; passive be caused to sound forth, ring out; see Maxkafaicov I
3:2
LSJ

Lampe

npog — toward, before, with; see Arndt & Gingrich [3, p. 710 column 2 4b] and compare LXX
Moxkkafaiov A 15:24

$EeMio0ey — 3™ person singular perfect from &€€pyopa, I go or come out

€i6000V — entrance
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Used 5 times in the New Testament and twice in this epistle at 1:9 and 2:1
Arndt & Gingrich [3, p. 233] give the following meanings:

I. entering, entrance, access; here the implication is ‘welcome’; at 2:1 ‘visit’ is appropriate
II. entrance, place of entering

The meaning here is I
LSJ

Lampe

éneotpéyate — 2" person plural aorist from émiotpéeo, I turn, turn around, turn back

€id AV — image, idol, false god, idol
Used 11 times in the New Testament and once in this epistle
Arndt & Gingrich [3, p. 221] give the following meanings:

. image, idol
II. false god, idol

The meaning here is that of II
LSJ

Lampe

doviegvety — present infinitive from dovievw, I am a slave, perform the duties of a slave
Used 25 times in the New Testament and once in this epistle
Arndt & Gingrich [3, p. 205] give the following meanings:

1. be a slave, be subjected,

IL. perform the duties of a slave, serve, obey, usually to a person,

I11. specifically, to serve God,

IV. in other senses (both good and bad), perform loving service, be slave to sin, to the law, to
desire.

In this passage, the second meaning is most appropriate.
Arndt & Ginrich give some references to the LXX:
I'éveoig 15:14
IM'éveoig 25:23
I'éveoic 31:41
Yohpoc 2:11
LSJ [17, p. 447] gives the following,
1. to be a slave,
1I. serve, be subject to,
I1I. render a service
Lampe [13, p. 384] has a good article listing the following meanings:

I.  be aslave of, serve,

II.  of service to God and Christ,

III. of service to pagan gods,

IV. Christian service to others,

V. of service to emperor by officials,
VI. devote oneself to virtues,

VII. be a slave of fate or chance,




VIIL. be subject to,
IX. be under penitential discipline,
X. of an editor, translator, follow a text slavishly

The use of the infinitive here is that of (like English) an infinitive of purpose. This can be used after
verbs such as choose, sned, give and bring. The Vulgate at this point also uses an infinitive; compare
[1pog 'oAditag 1:18 and the corresponding translation in Epistulaad Galatas.

10 | avapévewy — present infinitive from , [ wait, wait for, expect
An hapax legomenon.
Arndt & Gingrich [3, p. 57] list the following meanings:

I.  generally, wait
II. I wait for, expect

In this passage, the second meaning is most appropriate
LSJ

Lampe

poopevov — present participle from pvopar, I rescue, save, deliver

5.2 Kegdarawv p'

1 KEVT] — empty, vain

véyovev — 3" person singular perfect from yivovai, I happen, become; here it is almost used as
synonym of gipi

2 | mpomaBivTeg — aorist participle from npondoyw, I suffer previously
An hapax legomenon.

Arndt & Gingrich [3, p. 709] list the meaning above.

LSJ

Lampe

VPproBévrec — aorist passive participle from VBpilw, I treat in an arrogant or spiteful manner,
mistreat, scoff at, insult

énappnoracapgda — 1% person plural aorist middle from nappnoiélopan, I speak freely, openly,
fearlessly

Used 9 times in the New Testament and once in this epistle
Arndt & Gingrich [3, p. 631] list the meanings:

I.  speak freely, openly, fearlessly
II. used with the infinitive Ttappnoiélopat (as here) gains the sense of ‘have the courage’,

venture
III. The usage at WaApog 11:6 is unique
LSJ
Lampe

ay®wvi — struggle, fight; the earlier meaning refers to an athletic contest

It seems to me that there should be a comma after ®Ainnoig but three of the modern editions I have
(Nestlé Aland, Souter, and United Bible Societies) do not include this. Two older editions
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(Trinitarian Bible Society and Longman 1838) do have a comma at this point. An XIth century
manuscript (Barocci 3 on folio 190r) has somewhat confusing punctuation.

The Vulgate translates this verse as:

sed ante passi et contumeliis adfecti sicut scitis in Philippis
fiduciam habuimus in Deo nostro

loqui ad vos evangelium Dei in multa sollicitudine
effectively showing a break after Philippis.

The Syriac is translated as follows:
34 14 . K 3 v vy 7 14 v < 1y
e ”Qﬁb t.;’..éo mo&&éa \ol\._(,f? 7,.2 =t’b-g328 t:.u.f. ?..o& W 2
K ) 4 14 £ ’ 4
,L”.‘.‘m? olino ,\o&\? Kég?&a GLICES éﬁao’h ¢

9
Notice the full stop after , mos.g..éa &v DMinmotg.
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mapaxinoig — encouragement, exhortation, appeal, request, comfort, consolation
Used 29 times in the New Testament and once in this epistle at 2:3.
Arndt & Gingrich [3, p. 618] list the following meanings:

I.  encouragement, exhortation
II. appeal, request
III. comfort, consolation

At 2:3 the meaning is |
At 12:5 and 13:22 the meaning is I
LSJ [20, p. 1313] list the meanings:
I.  (a)calling to one’s aid, (b) imploring, appealing, (c) invocation, (d) demand, request
II. Exhoratikon
III. Consolation, quoting this verse
Lampe [16, p. 1018] list the following meanings:
. (a) comfort, consolation, (b) of spiritual comfort
II. Exhortation
III. (a) entreaty, (b) of prayer to God, (c) intercession, advocacy

whdvng — wandering (from the path of truth), roaming, error
Used 10 times in the New Testament and once in this epistle at 2:3.
Arndt & Gingrich [3, pp. 665 — 666] list the following meanings:

. Wandering, roaming used figuratively iin the sense of wnadering from the path of truth,
error, delusion deceit

LSJ

Lampe

axaBapoiog
Used 10 times in the New Testament, and twice in this epistle at 2:3 and 4:7
Arndt & Gingrich [3, p. 28 — 29] give the following meanings:
I.  literally, refuse, of the contents of graves,
II. figuratively, in a moral sense, immorality, viciousness especially of sexual sins
The meaning at 2:3 and 4:7 is that of (II)

LSJ [17, p. 46] gives the meanings (I) uncleanness, foulness, dirt, filth, (II) (moral sense) depravity,
(IIT) ceremonial impurity quoting LXX Agvitikov 15:3




Lampe [13] does not notice the word but has (on page 57) axafdpcioc morally unclean, impure,
axdboptog, unclean, impure

00A® — deceit, cunning, treachery

dcdoxindopcOa — 1% person plural perfect passive from Soxiualm, I put to the test, examine
Used 22 times in the New Testament, and 3 times in this epistle at 2:4 (twice) and 5:21.
Arndt & Gingrich [3, p. 202] give the following meanings

I.  put to the test, examine,

I. with reference to the result of the examination (i) prove by testing, (ii) accept as proved,
approved

At 2:4 the meaning is that of (I)
At 5:21 the meaning is that of (I)
LSJ [17, p. 442] gives the meanings:
I (i) assay, test, (ii) of persons, put to the test, make trial of them,
II. (i) approve, sanction, (ii) approve after scrutiny, (passive) approved as fit, (iii) (with
infinitive) think fit 7o do
Lampe [13, p. 379] give the following meanings:
I.  test,

II. approve after testing,
III. decide, resolve

motev0ijval — aorist passive infinitive from motev, I believe
Used 241 times in the New Testament, and 5 times in this epistle at 1:7, 2:4, 10, 13, 4:14.
Arndt & Gingrich [3, pp. 660 — 662] give the following meanings:

I.  believe

II.  believe (in) trust

III. entrust twi ti

IV. TIpog Popoaiovg 14:2 gives a unique use whish is really a combination of two ideas, ‘he is
so strong in the faith’ and ‘he is convinced that he may’

The meaning at 1:7 is |
The meaning at 2:4 is III
LSJ

Lampe

apéokovteg — present participle from dpéoko, I strive to please, accommodate
Used 16 times in the New Testament, and 3 times in this epistle at 2:4, 15 and 4:1
Arndt & Gingrich [3, p. 105] give the following meanings:

I.  strive to please, accommodate Tivi

II. please, be pleasing (a) caused by a person (b) caused by things

III. impersonal, it pleases tivi
At 2:4 and 4:1 the meaning is |
At 2:15 the meaning is II (a)

doxipalovtt — See above.

mote — enclitic particle (noties the accentuation of yap) of time

kolokeiog — flattering




An hapax legomenon.
Arndt & Gingrich [3, p. 440] list the meaning above.
LSJ

Lampe

npo@docel — actual motive or reason
Used 7 times in the New Testament, and once in this epistle
Arndt & Gingrich [3, p. 722] list the meanings:

I.  actual notice or reason, valid excuse
II. falsely alleged motive, pretext, ostensible reason

The meaning here is II.
LSJ

Lampe

mheoveliag — greediness, insatiableness, avarice

Baper — dative from Bapog, t6, burden
Used 6 times in the New Testament and once in this epistle.
Arndt & Gingrich [3, pp. 133 — 134] give the following meanings (only used figuratively):

I.  burden, for example of a day’s work
II.  weight of influence which someone enjoys or claims
III. fulness, cf ‘The weight of Glory’ by C. S. Lewis in ‘Screwtape Proposes a Toast’

The meaning here is that of II
LSJ

Lampe

vijmor — of very young children, used in the legal sense.
Used 9 times in the New Testament and once in this epistle at 2:7
Arndt & Gingrich [3, p. 537] give the following meanings:

I.  (a) literally of very young children, (b) the transition to the figurative sense is found here at
5:13, n this connexion the vijmog is one who views spiritual thngas from the point of
view of a child in contradistinction to the more advanced Christian, see for example ITpog
‘Epeciovc 4:14. There is also between the concepts copdg, cuvetdc and then the vijmiot
are child-like and innocent, unspoiled by learning; see Katd Maf8aiov 11:25 or Kata
Aodkav 10:21.

II. In the legal sense minor, not yet of age

The meaning here is that of II
LSJ [20, p. 1174] lists the following meanings:

I.  Literally, (a) infant, child, (b) less frewuently of animals, young, (c) also used of plants
II. Metaphorically, (a) of the understanding, childish, silly, without foresight, blind, (b) of
bodily strength, like that of a child

Lampe [16, p. 908] give the following meanings:
I.  Infant, child, literally, (a) of Christ, (b) neuter as a substantive
II. Metaphorical, (a) of those uninstructed in full mysteries of Christianity, beginners, (b) of

those who lived under the dispensation of the Law, (c) of the innocent and simple, (d)
feeble, in rudimentary state (e) foolish, unstable




Note

The reading in NA is vnmot; however, other manuscripts (°. A, C2, D% K, L, P and others) have the
reading moy, gentle, explained as dittography (essentially, repetition) from the previous word. This
view is held by Tischendorf and many others.

TPOPOS — nurse

An hapax legomenon.

Arndt & Gingrich [3, pp. 827 — 828] list the meaning above and gives the meaning ‘mother’.
LSJ

Lampe

0aAmn - 3" person singular present subjunctive from 0dAmo, I cherish, keep warm
Used twice in the New Testament and once in this epistle.

Arndt & Gingrich [3. p. 350] note that the usage at I1Ipog 'Epeciovg 5:29 is that of the husband
caring for a wife; here it is that of the mother (or nurse) caring for her children. The literal use of this
is ‘keep warm’ see next.

LSJ [17, p. 783] has the following meanings,

I heat, soften by heat,

IL. heat, without the idea of softening,

I11. warm at the fire, dry,

IV. hatch,

V. metaphorically, of passion, heat, inflame,

VI cherish, foster
Lampe [13] does not list this word.

opepopevor — present middle participle from opeipopat, I have a kindly feeling tivog
An hapax legomenon.

Arndt & Gingrich [3, p. 565] list the meaning above.

LSJ

Lampe

gvdokodpev — 1° person plural present from gbdokém, I consider good, consent, determine, resolve
Used 21 times in the New Testament and twice in this epistle at 2:8 and 3:1
Arndt & Gingrich [3, p. 319] give the following meanings:

I consider good, consent, determine, resolve
II.  be well pleased, take delight, (a) with a personal object, (b) with a thing as an object

The meaning at 2:8 and 3:1 is I
LSJ

Lampe

petadovvar — aorist infinitive from petadidmp, give, impart, share twvi ti

yoybg — soul
Used 103 times in the New Testament and twice in this epistle at 2:8 and 5:23
Arndt & Gingrich [3, pp. 893 — 894] give the following meanings:

L.
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Mvnpovevete — 2" person plural present imperative from pvnuovevo, I remember. See also §5.1
verse 3

koOmov — trouble, difficulty, work, labour, toil see also §5.1 verse 3.

poyOov — labour, exertion, hardship

émpapijoai — aorist infinitive from émPapéw, I weigh down, burden

¢knpO&apev — 1% person plural aorist from knpdoocm, I proclaim

€ig vnag — using &ic as a ‘pure dative’; 8* has vuiv

10

®¢ — that, introducing indirect discourse; see Arndt & Gingrich [3, pp. 898 — 899 §IV 4]

0cimg — devoutly, in am manner pleasing to God

An hapax legomenon.

Arndt & Gingrich [3, pp. 585 - 586] list the meaning above.
LSJ

Lampe

owkaimg — uprightly

apépmtog — blamelessly

11

12

mopokarodvTeg — present participle from moapakarém, I appeal to, exhort, encourage. The meaning
here (see Arndt & Gingrich [3, p. 617 §§ 2 and 5]) is ‘encourage in a friendly manner’

napopvBoduevor — present middle participle from mapapvbéopar, I encourage, cheer up tva

13

naporopovreg — present participle from moporapPave, I take with or along
Used 49 times in the New Testament and twice in this epistle at 2:13 and 4:1
Arndt & Gingrich [3, p. 619] give the following meanings:

I.  take to oneself, take with or along
II. take over, receive (a) Twvd, someone, (b) ti something,
III. sometimes, rather than taking or receibving, the word implies agreement or approval

At 2:13 and 4:1 the meaning is II(b) in the sense of a mental or spiritual heritage

évepyeitan — 3" person singular present from évepyéw, I work, am at work, operate, am effective
Used 19 times in the New Testament and once in this epistle at 2:13
Arndt & Gingrich [3, p. 265] give the following meanings:

I.  intransitive, (a) be at work, ooperate, be effective, (b) middle with an impersoanl subject
II. transitive, work, produce, effect

The meaning here is I(b)
LSJ

Lampe

14

38

¢ma0ete — 2™ person plural aorist from mdoyw, I suffer
Used 42 times in the New Testament and once in this epistle.
Arndt & Gingrich [3, p. 633 — 634] list the following meanings

I.  experience, rarely of a pleasant exerience, see [1pog ['aAdtog 3:4

II. similarly, there is one ocurrence of a neutral meaning see Kotd Maf6oiov 17:15

III. suffer, (a) (1) suffer something (i1) suffer at the hands of someone, (b) endure, undergo
something




The meaning here is III(b)
LSJ [20, pp. 1346 — 1347] list the following meanings

I.  have something done to one, suffer

II. (a) have something happen to one, (b) influence of a passion or feeling, be affected, (c) used
of things, this is the way with, (d) Grammatically, of words subject to certain changes

III. With adverbs such as kak®g, be in an evil plight

Lampe [16, pp. 1049 — 1050] lists the following meanings:

I Suffer, (a) of martyrs, (b) of christ (c¢) of God (d) of pagan gods
II. Experience, hence, receive, obtain

oVPPUAET@OV — compatriot, fellow-countryman
An hapax legomenon.

Arndt & Gingrich [3, p. 780] list the meaning above.

LSJ
Lampe
15 | GToKTEWVAVTOV ... EKOLOEAVTOV ... APECKOVTOV ... KOAVOVTOV — Genitive Absolute clauses
amoKTEWVAVTOV — aorist participle from dmoxteivo, I kill
EKOLEavTOV — aorist participle from éxduwkw, I persecute Tvé
An hapax legomenon.
Arndt & Gingrich [3, p. 239] list the meaning above.
LSJ
Lampe
16 | #pOacev — 3" person singular aorist from ¢Oéve, I come before, precede
Used 7 times in the New Testament and twice in this epistle at 2:16 and 4:15
Arndt & Gingrich [3, pp. 856 — 857] list the following meanings
I. I come before, precede
II. Thave just arrived, then, arrive, come
The meaning here is 11
LSJ
Lampe
avaminpdom — aorist infinitive from dvaninpow, I fill up, make complete
eig Téhog — Moule [25, p. 70] in a lengthy article about €ig, regards this usage, in the sense of ‘with a
view to’ or ‘resulting in” as adverbial, completely. A similar adverbial sense is afforded by IIpog
ToAdtog 2:2 €l kevov, ‘to no purpose’ or ‘in vain’
17 | émopeaviec0&vteg — aorist participle from dmopeaviCw, I make an orphan

An hapax legomenon.
Arndt & Gingrich [3, p. 98] list the meaning above.
LSJ

Lampe

ag’ opdv — Moule [25, p. 91] notes that compound verbs sometimes omit the preposition,
sometimes, as here, repeat the preposition (in this case an6 ), and sometimes use a different
preposition

Kapov — a period of time
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Used 85 times in the New Testament and twice in this epistle at 2:17 and 5:1
Arndt & Gingrich [3, pp. 394 — 395] have a long article on this word giving the following meanings:

I a period of time; with an adjective, difficult time, fruitful time, with a preposition,
regularly, for a limited period of time,

II.  the right, proper favourable time,

III. one of the chief eschatological times, the time of crisis

At 2:17 the meaning is |
At 5:1 the meaning is I1I

LSJ [17, pp. 859 — 860] LSJ list the word twice, once as kopoOg (oxytone, as here) and again as
kaipog (properispomenon). This discussion will focus on the first. The following menaings are
noted:

I due measure, proportion, fitness,
II.  of place, vital part of the body,
III. most frequently of time, (i) exact or critical time, opportunity, (ii) season (iii) generally,
time, period, (iv) the times, critical times, often in a bad sense,
IV. advantage, profit of or from a thing, V — Pythagorean name for seven
Lampe [13, p. 693] The following meanings are given,
I.  fit time, opportunity,
II.  of the present age and the age to come,
III. of ages of history,
IV. of time compared to eternity

TPooAOTW - in person; see Arndt & Gingrich [3, pp. 720 — 721, §1b]. Moule [25, p. 46] remarks also
that this usage of the Dative borders on the instrumental, best rendered in English adverbially.
Similarly with kapduq.

oV - According to Moule [25, p.156] o0 is, strictly, construed with the participle, though it is remote.
The Vulgate, however has ‘aspectu non corde’. Usually, in Koine, participles are negated by pr not
oV, but this one of the examples where the participle is negated by 00.

nePLecoTEPMG — comparative adverb deriving from the adjective mepiocdc; even more, much greater
Used 11 times in the New Testament and once in this epistle
Arndt & Gingrich [3, p. 651] list the following meanings

I.  Comparative, more, to a much greater extent
II. Elative, especially

The meaning here is II
LSJ

Lampe

£omovddoapev
Used 11 times in the New Testament and once in this epistle.
Arndt & Gingrich [3, p. 763] give the meanings

I.  hasten, hurry
II. be zealous or eager, take pains, make every effort

The meaning here is that of (II).
LSJ [19, p. 1630] gives the meanings

I.  (intransitive) (a) be busy, eager, (b) pay serious attention, (c) be serious or earnest, (d)
study,




I. (transitive) (a) do anything hastily or earnestly, (b) (passive) to be treated with respect
Lampe [15, p. 1250] gives the meanings:

I.  (passive) be studied,
I. (passive) be composed

18 | Moule [25, pp. 118, 119] raises the question of the ‘epistolary plural’. ‘Just as in modern English it
is customary to use the plural in the 2" person even when the singular is intended, so in Koine
Greek it was idiomatic, though by no means invariable, to use the first person plural with reference
to the 1% perdson singular’.
So does the clause 0ekncapev EABeTV Tpog LUAG, £yd pev ITadrog mean:

a. We [all] wanted ... [at least] I did or

b. Iwanted ... [though others did not]

I am inclined to think that the former is the best interpretation.

Kol drmag kol dig — again and again more than once

évékoyev — 3" person singular aorist from éykontw, I hinder, thwart

19 | kavyfoewg — pride, boasting

mapovoiq - presence, advent, coming
Used 24 times in the New Testament and 4 times in this epistle at 2:19, 3:13, 4:15, 5:23
Arndt & Gingrich [3, pp. 629 — 630] give the meanings:

L presence

II. coming, advent, (a) of human beings, (b) (in a special technical sense) this developed in
two directions (i) the word served as a technical term for the coming of a hidden divinity
who makes his presnce felt by a revelation of his power, (ii) it bcame the official term for
a visit of a person of high rank. (ii1) Of Christ and nearly always of his Messianic Advent
in glory to judge the world.

At 2:19 the meaning is II (b) (i1),
At 3:13, 4:15, 5:23 the meaning is II (b) (ii1)
LSJ [19, p. 1343] give the meanings

L presence
1I. arrival,
I11. occasion,

IV.  official visit
V. quoting Kata MaB0aiov 24:27 the Advent
Lampe [15, pp. 1043 — 1044] give the meanings

I.  presence (a) in general use, (b) of universal presence of the Aoydg,
II. arrival, appearance personal visit, advent, (a) in general, (b) of entry into corporeal life

20

5.3 Kegpdararov y'

1 otéyovteg — present participle from otéym, I cover, pass over in silence, keep confidential
Used 4 times in the New Testament and twice in this epistle at 3:1, 5
Arndt & Gingrich [3, pp. 765 — 766] give the meanings

I.  cover, pass over in silence, keep confidential
II. Dbear, stand, endure
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The meaning at 3:1, 5 is that of (II).
LSJ

Lampe

gvdoknfoapey — 1% person plural aorist from ddokém, I consider good, consent, determine, resolve;
see also §5.2 verse 8

KatoAer@Oijval — aorist passive infinitive from katoieinw, I leave behind
Used 24 times in the New Testament and once in this epistle
Arndt & Gingrich [3, p. 413] list the following meanings:
I.  (a) leave someone (tivd) behind, (b) die and leave behind, (c) leave over, see to it that
something is left, (d) leave without help, abandon
I. (a)leave something behind, (b) leave a place, (c) leave to one side, give up, (d) leave,
abandon, give up, (e) leave something as it is, (f) leave over in the sense of incomplete,
unfinished, open, (g) leave behind of an inheritance.
The meaning here is that of 1(a).
LSJ [20, p. 898] lists the following meanings:
I.  (a) Leave behind, passive, be left (b) middle leave in a certain state
II. (a) Forsake, abandon, (b) let drop, give up
III. Leave remaining
Lampe [16, p. 1710] lists the following meanings:

I.  Leave

II. Leaveto

III. Relinquish, leave behind
IV. Abandon, forsake

V. Give up, renounce

pévor — Moule [25, p. 119] thinks that evdokncapeyv is really plural for singular, the ‘epistolary
plural’, so the interpreation is I resolved or decided. A similar interpretation occurs at 3:5 with
Emepya being identical with Erepyapey in verse 2.

ovvepyov — working together with, helping; as a substantive, helper, fellow-worker

otnpiar — aorist infinitive from ompilw, I fix, establish, support
Used 15 times in the Testament and twice in this epistle at 3:2 and 3:13
Arndt & Gingrich (3, p. 768] give the meanings:

I.  (literally) set up, fix, establish support, Tivé
II. (figuratively) confirm, establish, strengthen

The meaning at 3:2 and 3:13 is that of (II).
LSJ [19, p. 1644] give the meanings

I.  (a) make fast, prop, fix, (b) support, feed up a patient, (c) ground, establish for one self,
II. (passive or middle) be firmly set or fixed, stand fast

Lampe [15] does not list the word

napokarécar — Some MSS (D?, K, L, 365, 630, 1175, 1241 and ) add vuag after this word. The
Vulgate has ‘ad confirmandos vos et exhortandos’ which is the same as NA.

vagp Tiig miotems Vp®V — Arndt & Gingrich (3, p. 838] interprets this as ‘for the strengthening of
your faith’; keeping the original syntax, ‘in respect of your faith’.

42

caiveoOon — present infinitive from caivo, I wag the tail (of dogs), hence, fawn, flatter

An hapax legomenon.



Arndt & Gingrich [3, p. 740] list the meaning above, but go on to say that the usual interpretation of
the passive is ‘to be deceived’.

LSJ

Lampe

keipedo — 1% person plural present from keipon, I lie, recline
Used 24 times in the Testament and once in this epistle.
Arndt & Gingrich [3, pp. 426 —427] give the meanings:

I.  Literally, (a) of persons with an indication of place, (b) of things lie &ni 1, lie on something
I. Figuratively, (a) be appointed, set, destined, (b) be given exist, be valid, (c¢) occur, be found
(d) find one self

The meaning here is II(a)

b

npochéyopey — 1% person plural present from mpoiéym, I tell beforehand, in the passive (as here)
said before

0AipeoBar — present passive infinitive from OA{Pw, I oppress, afflict tva

pnéhhopev — 1% person plural present from péAim, I intend, here used to indicate a action that
necessarily follows a divine decree

otéymv — present participle from otéym, I cover, pass over in silence, keep confidential, endure. See
above.

nog — enclitic particle (note the accent on pr) somehow, in some way

éncipacey — 3" person singular aorist from mepélw, I try, attempt, make trial of, put to the test.
Used 35 times in the New Testament and twice in this epistle in this verse.
Arndt & Gingrich [3, p. 640] list the following meanings

I.  try, attempt with an infinitive

II.  try, make a trial of (a) to discover what kind of a person someone is (b) in a good sense of
God or Christ, to prove someone true, (c) in a bad sense to bring something out against
the one is tried, (d) also in a bad sense of enticement to sin

The meaning here is II (d).
LSJ [20, p. 1354] list the following meanings

. (a) make proof or trial of, (b) with infinitive, attempt to do

II. (a) try tempt Tivéd, put to the test, (b) in a bad sense, seduce, tempt
Lampe [16, p. 1055] lists the following meanings:

I.  Test, put to trial

II. Tempt, seduce

III. Try, afflict

IV. Make an attempt

0 mepalov — the tempter, i.e. satan

KkOmov — trouble, difficulty, work, labour, toil see also §4.1 verse 3.

N mog Engipaocev vpag 0 mewpalmv — in this clause translate pun as ‘lest. The clause is really the
protasis of a conditional clause, but the word ‘if’ is not used. The condition relates to a past
condition and hence (a) the aorist is used and (b) the negative, as with all protases is puf, Another
translation could be ‘whether the tempter ... .

aptL— now,

£M00vTog TypnoBéov ... gvayyehcapévov nuiv — Genitive Absolite
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goayyeMoopévov — aorist middle participle from gdayyeAilm, I bring good news, not in this
instance, concerned exclusively with the gospel

pveiov — remembrance, memory See also §4.1 verse 2

¢mumofovvteg — present participle from émmobéw, I long for, desire

napekAOnpuev — 1% person plural aorist passive from from nopoxaréo, I call, summon, invite
Used 109 times in the New Testament and 8 times in this epistle at 2:12, 3:2, 7, 4:1, 10, 18, 5:11, 14
Arndt & Gingrich [3, p. 617] list the following meanings

I.  (a) call to one’s side, summon, (b) invite, (¢) summon to one’s aid
II.  Appeal to urge, exhort, encourage

III. Request, implore, appeal to, entreat

IV. Comfort, encourage, cheer up

V. Try to console, seak to on a friendly manner, apologise to

At 2:12 the meaning is V, but could also be II
At 3:2, 7 the meaning is IV

At4:1,5:11, 14 the meaning is II

LSJ

Lampe

€@’ vpiv — with the dative, ‘of that upon which a state of being, an action, or a result is based’; see
Arndt & Gingrich [3, pp. 287 — 288 § II 1 b y], here, ‘about’ or ‘concerning’

émi - with the dative indicating time at, in; see Arndt & Gingrich [3, pp. 287 — 288 § 11 2]

avaykn — necessity, pressure

0riyer — 3 person singular future from OA{Bw , I oppress, afflict Tvé.

otikete — 2™ person plural present from otiko, I stand firm. This is a new formation from &otnka
(perfect from fotnut) and is found first in Kowvr) AwOnkn. There is an (untrustworthy variant
reading) example in the LXX.

avramodovvor — aorist infinitive from dvtamodidowp, I give back, repay, return; here used in a good
sense

10

44

vepeKTEPLocoD - adverb; quite beyond all measure. This looks as though it might have been
derived from an adjective Umepexmeplosdg, but such a word is not listed either in LSJ or Lampe. See
also §5.5 verse 13.

dgdpevor — present paerticiple from déopan, I ask, beg
Used 22 times in the Testament and once in this epistle.
Arndt & Gingrich (3, p. 175] give the meanings:

. Ask, beg, followed by the infinitive

II.  Ask, beg, with an accusative of the thing

III. Ask, beg, with direct discourse following

IV. Ask, beg, with Tva, 6nwg or €ig and infinitive following (as here)
LSJ

Lampe

KatapTical — aorist infinitive from xataptiCo, I put in order, restore
Used 13 times in the Testament and once in this epistle.
Arndt & Gingrich (3, pp. 417 — 418] give the meanings




I putin order, restore, (a) restore to its former condition, put to rights (b) put into proper
condition make complete,

II. prepare, make, create (a) active and passive of God, (b) (middle) prepare something for
someone

The meaning here is that of (I) (b).
LSJ [19, p. 910] give the meanings

I.  adjust, put in order, restore, restore to a right mind, quoting 'EmictoAr npog I'éhatag 6:1
I.  (a) furnish, equip, prepare, make ready, (b) compound, prepare, dishes etc.

Lampe [15, p. 717] give the meanings

I.  join together, (a) fashion, frame, (b) restore, make up, (c) adapt, conform, (d) established,
settled, (e) fasten upon,

II.  furnish, equip

III. complete, finish, make perfect

IV. confirm, strengthen

votepnpato — need, want, deficiency
Used 8 times in the Testament and once in this epistle.
Arndt & Gingrich (3, p. 849] give the meanings:

I.  need, want, deficiency; in contrast to abundance
II. lack, shortcoming; in the sense of a defect that must be removed

The meaning here is II.

LSJ

Lampe
11 | xarev@Ovan — 3™ person singular aorist optative from katocvddve, I make straight, lead, direct
12 | Aheovacmn — 3" person singular aorist optative from mAgovélw, I am or become more

Used 9 times in the New Testament and once in this epistle.
Arndt & Gingrich [3, p. 667] gives the meanings

I.  (intransitive) (a) be or become more, become great, be present in abundance, grow,
increase, (b) have more than is necessary, have too much,
II. (transitive) (a) increase,bring forth in abundance, (b) cause to increase

The meaning here is (I)(b).
LSJ [19, pp. 1415 — 1416] gives the meanings

I.  to be more, more then enough,
II.  of persons go beyond bounds,
III. state at a higher figure, exaggerate, magnify

Lampe [15, p. 1091] gives the meaning cause to increase or abound

neprocevoon — 3™ person singular aorist optative from nepiocedm, I abound, am in abundance
Used 39 times in the New Testament and 3 times in this epistle at 3:12, 4:1, 10
Arndt & Gingrich [3, p. 650 — 651] gives the meanings:

I.  (intransitive) (a) of things, be more than enough, present in abundance, extremely rich or
abundant, grow, (b) of persons, have an abundance, abound be rich, be outstanding
II. (transitive) cause to abound, make extremely rich

At 3:12 the meaning is II
At 4:1, 10 the meaning is 1(b)
LSJ
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Lampe

13

otnpi&ar — aorist infinitive from ompilo, I fix, establish, support; see also §5.3 verse 2

dywwevvn - holiness; also spelt ayltocuvn

mapovesig - presence, advent, coming; see also §5.2 verse 19.

5.4 Ke@darawov o'

1 Aowmov - as far as the rest is concerned, beyond that
Used 40 times in the New Testament and 3 times in this epistle
Arndt & Gingrich [3, pp. 479 — 480] give the following meanings:
I.  Left, remaining
II.  Other, (a) as an adjective, (b) as a substantive
III. Adverbial (a) of time (i) from now on, henceforth, in the future (b) as far as the rest is
concerned, beyond that
The meaning at 4:1 is III (b)
The meaning at 4:13 and 5:6 is II (b)
LSJ
Lampe
nopelaPete — 2" person plural aorist from moporapPave, I take with or along
tva kaOomg — several MSS (R, A, D?, K, L, ¥ and others) omit the first fva in this sentence, and it
does seem (at least to me) to be superfluous. Nestle-Aland, UBS and Souter all include it; Longman
(1838), the Trinitarian Bible Society and Barocci 3 all exclude it. I can only conclude that it has been
included on the basis of ‘lectio difficilior’.
apéoxey — present infinitive from dpéoxo, I strive to please, accommodate; See also §5.2 verse 4.
neprocednTe — 2" person plural present subjunctive from nepiocevm, I abound, am in abundance;
see also §5.3 verse 12
2 | mapayyeriog — command, order, precept, advice
3 — | This long sentence possibly needs some overall guidance as to its construction and hence
6 | interpretation.
Tovto yap ¢otiv 0EAnpa Tod 00D
This is the opening
0 ayraopnog VPV
This is the main subject
anéyecOar Ypag amo tijg mopveiag, 4 idévor Ekactov DUGV TO L0VTOD oKEDOG KTHGOML &V
ayloopd kol Twfj, ° iy év wa0s émOvpiog kaddamep kol T £Ovn To pi) £id6T0 TOV O£V, 6 TO Py
vepPaively Kol TAEOVEKTELY &V T@ TPAYNOTL TOV GOELPOV aVTOD, O10TL EKOLKOG KVPLOG TTEPL
TAVTOV T00TO
This is indirect speech using accusative and infinitive dependent on the next two verbs. The
infinitives are in red. There are aslo subordintae clauses within the indirect speech; thsse are in blue.
KaOQG Kol Tpogimapey DUV Kol orepapTopapedo.
The verbs of saying are put at the end.
3 aywaopog — holiness, consecration, sanctification
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anéyeoOan — present middle infinitive from anéyow, I keep away, abstain




Used 19 times in the New Testament and twice in this epistle at 4:3 and 5:22
Arndt & Gingrich [3, pp. 84 — 85] give three main meanings

I.  (a commercial technical term), receive a sum and give a receipt for it,
II. (intransitive) be distant
III. (middle) keep away from tvog, abstain

LSJ [19, p. 1342] gives the meanings (I)
Lampe [15, p. 1042] gives the meanings (I)

mopvelag — prostitution, unchastity, fornication

okevog — generally, a thing or object used for any purpose; vessel, jar, dish; here used figuratively
Used 23 times in the New Testament and once in this epistle at 4:4
Arndt & Gingrich [3, p. 754] give these meanings:

I.  Literally, (a) thing, object used for any purpose, (b) vessel, jar, dish
II. Figuratively, see the examples below.

There are several uses of this word in a figurative sense in the New Testament:

glmev 8¢ mpog anTOV O KOPLOC” mopeHov, HTL 6keEDOG EKAoYTig 6TV ot 0DTOG ToD PBactdcat TO Svoud
pov évomov 0vav te kol Bacthémv vidv 1o TopanA.

[Ipé&erg Amootorwy 9:15

Then the Lord said to him, ‘Go, because this man is my chosen vessel to carry my name before the
nations and the sons of the kings of Israel

€l 6& B€hwv 0 Bg0g &v dei&achar TNV dpyNV Kal yvopicat TO SuvaTOV aOTOD TVEYKEV £V TOAAT
noakpoBupie ekedn Opyiic KotnpTicuéva gig dmdieioy 2 kol tva yvopion tov mhodtov tiic §6éng
avTod £nl 6KevN EAEOVS & TponToiacey €ig 00EaV;

[1pog Popaiovg 9:22, 23

If God wishes while showing his anger and to make known his power brought in great patience
brought vessels of his wrath for destruction in order to make known the riches of his glory he
broguht vessels of mercy which he prepared previously for glory

"Exopev 8¢ 1oV Oncavpdv todtov &v dcTpakivolg ckevesty, tva 1 VepBoln Thig Suvépeng 7 Tod Ogod
Koi pn €€ nuav

[1pog KopwOiovg B 4:7

And we have so great a treasure in clay vessels, in order that the extraordinary power may be
(shown) feom God and not from us.

eloévat EKastov VUMV TO £0VTOD 6KEDOS KTAcHt £V aylaopd Kol TILj
[1pog Oeccarovikeic A 4:4

(that) each of you should know and posses his own body in consecration and honour

gav ovv T1¢ xkadapn EavToV Amd ToVTOV, E6To oKeDOG £IC TNV, NYIOGHEVOV, EDYPNOTOV T6)
deomdTn, €ig mav Epyov dyaBOv NTOLAGUEVOV.

[Tpog Tyobeov B 2:21

Therefore, if someone has cleansed himself from these things, he will be a vessel for honour
consecration, useful to the Lord, prepared for every good work.

O1 dvdpec OLoimG, GLVOIKODVTEG KOTA YVAOGIV O AGHEVESTEPWH CKEVEL TA YOVOLIKEID, ATOVEUOVTES
TNV OG Kol GLYKANPOVOLOLS Xap1Tog LG €1 TO un £ykomtestan Tag TPOGEVYAS VLDV

‘Emiotoin [Tétpov A 3:7
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Husbands likewise, living together with your wives according to Christian knowledge as the
feminine weaker vessel give them honour as inheritors of the gift of life in order that your prayers
may not be hindered.

LSJ [19, p. 1607] gives the meanings

I.  vessel of implement of any kind, accoutrements, equipment,
II. (metaphorically) the body as a vessel for the soul, quoting this verse (and others from the
New Testament)

Lampe [15, p. 1236] gives the meanings

I.  vessel, instrument,

I. hive, this meaning is dubious,
III. body (animal)

IV. metaphorically of persons,

V. of human nature

VI. of Christ’s human nature

ktdo0o1 — present infinitive from ktéopan, I procure for myself, acquire, get
Used 7 times in the New Testament and once in this epistle at 4:4
Arndt & Gingrich [3, p. 754] give these meanings:

. Acquire, get, ti something

II.  Of misfortunes, bring upon oneself

III. The perfect has a present meaning but in Christian literature is only found in Ignatius; see,
for example Liber 3004 §2.1 I:3

LSJ
Lampe
5 | maBer émBopiog — passionate desire, literally passion of desire; Arndt & Gingrich [3, p. 603] give
‘lustful passion’. The first meaning ‘suffering’ is only used in Ignatius; see Liber 3004 §2.2 V 2.
6 | vmepPaivery — present infinitive from vrepPaive, I go beyond
An hapax legomenon.
Arndt & Gingrich [3, p. 840] give these meanings:
. gobeyond
II.  Overstep, transgress, break
The meaning here is II.
LSJ
Lampe
mheovekTely — present infinitive from mieovektéw, I take advantage of, outwit, defraud, cheat; used
of men (as here) and Satan as at [Ipog KopivBiovg B 2:11
apaypat — deed, that which is done, undertaking, occupation, task; Arndt & Gingrich [3, p. 697]
give the last three here. My view is ‘deed’
avTo? - I think the implication here is one’s brother ‘in sanctification’
£ko1kog — the avenger, one who punishes
nposimapey — 1% person plural aorist from npoiéym, I tell beforehand or in advance of the event;
weak aorist form
diepapTopdpeda — 1% person plural aorist middle from Swapaptdpopon, I bear witness
7 axkaBapoig - immorality, impurity
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émi, &v — notice the use of two different prepositions, one (perhaps) meaning ‘towards’ the other
‘into’

Toryapovv — a particle introducing an inference; for that very reason, then, therefore

a0eTdv — present participle from a0etéw, I set aside, reject, not recognise

Used 13 times in the Testament and twice in this epistle, both at 4:8.

Arndt & Gingrich [3, p. 21] give the meanings
I.  (transitive) (i) declare invalid, nullify, set aside, (ii) reject, not recognise,
II. (intransitive) commit an offence

The meaning here is I (ii)

LSJ [17, p. 31] gives the following meanings

I. (i) set at nought a promise or treaty (quoting 3:15), (ii) cancel, rener ineffectual, (iii) deal
treacherously with, break faith with

II. (Grammatically) reject as spurious
III. be unsuitable, unfit
Lampe [13, p. 45] gives the following meaning

I.  disregard,

II. disobey an order,

III. despise God,

IV. put away, divorce

V. reject as untrue, deny,

V1. reject as spurious or uncanonical, (VII)
VIIL. nullify, overthrow

VIIl.rebel, break faith,

IX. behave despitefully or rebelliously

&yete — Some manuscripts (R 2. D*, F, G, ¥, 0278 and a number of miniscules) have &youev at this
point. The Vulgate has:

de caritate autem fraternitatis non necesse habemus scribere vobis

pr.adelpiag — brotherly love

ypaeew — present infinitive from ypéoo, I write

0cooidakToi — taught, instructed by God

An hapax legomenon.

Arndt & Gingrich [3, p. 356] give the meaning above
LSJ

Lampe

10

neprooevely — present infinitive from nepiooedm, I abound, am in abundance; see also §5.3 verse 12

11

@roTipeloOar — present infinitive from @ulotipéopan, I have as an ambition, consider it an honour,
aspire

12

gooynnoveg — decently, becomingly, behave decently

13

KOPOpéveV — present passive participle from kowpdopat, (from xopuéw in ‘our literature’ only used
in the passive) I sleep, fall asleep

Used 18 times in the New Testament and three times in this epistle at 4:13, 14, 15
Arndt & Gingrich [3, p. 437] give the following meanings
I.  (literally) fall asleep, sleep,
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II. (figuratively) of the sleep of death (a) fall asleep, pass away, (b) the present and perfect
participles denote a state of beiing

At 4:14 the meaning is II (a)
At 4:13, 15 the meaning is II (b)
LSJ

Lampe

Mmfjo0g — 2" person plural present subjunctive from Avméw, I grieve, pain
Used 26 times in the New Testament and once in this epistle
Arndt & Gingrich [3, p. 481] give the following meanings

I (active) grieve, pain tvé; also in the sense of vex, irritate, offend
II. (passive) (a) become sad, sorrowful, distressed, (b) be distressed, grieve

LSJ

Lampe

Aowmoi - others; see also §5.4 verse 1

14 | kowun0@évrag — aorist passive participle from kowdopau, I sleep, fall asleep
15 | mepriewmopevor — present participle from wepiheimopat, I remain, am left behind
mapovesiav - presence, advent, coming; see also §5.2 verse 19.
16 | kerevopatt — signal, (cry of) command
An hapax legomenon.
Arndt & Gingrich [3, p. 427] give the meaning above
LSJ
Lampe
apyayyéhov — archangel
kotopioston — 3 person singular future from kataBaive, I go down, descend
avosticovral — 3" person plural future from éviotnuu, I arise, stand up. This tence has a causative
force
17 | épa — at the same time, together, but here used as an improper preposition with the dative
nepriewmopevor — present participle from mepideimopat, I remain, am left behind
apraynoépeda — 1° person plural future passive from apnalw, I snatch, seize
Used 14 times in the New Testament and once in this epistle
Arndt & Gingrich [3, p. 109] give the following meanings
I.  Steal, carry off, drag away
II.  Snatch or take away (a) forcefully, (b) such that no resistance is offered
The meaning here is II (b)
LSJ
Lampe
amwavrnoely — meeting
aépa — air
18

5.5 Kepdaharov €'
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Kap®v — one of the chief eschatological times, the time of crisis; see also §5.2 verse 17

akprpdg — accurately, carefully, well

ao@aiewa — safety, security

ai@viorog — sudden

épiotaton — 3" person singular present middle from 8gictnpt, I stand by or near, approach
Used 21 times in the New Testament and once in this epistle
Arndt & Gingrich [3, pp. 330 — 331] give the following meanings

I.  Istand by or near, approach (a) of persons twi, (b) of things
I. Perfect, (a) stand by, be present, (b) stand before, be imminent, (c) be over, in charge of as
overxseer or leader

Here the meaning is I (b)
LSJ

Lampe

0Lebpog — destruction, ruin, death

@01y — birth-pains

yaotpi - usually stomach or belly, but here womb

ék@Oywory — 3 person plural aorist subjunctive from ékpedyom, I escape; the significance here is
that this is an example of the emphatic negative future

okotel — dark, darkness; referring, figuratively to moral and spiritual darkness

KoToAafn — 3" person singular aorist subjunctive from kotoAapBavo, I seize, win, attain, make my
own

Used 15 times in the New Testament and once in this epistle
Arndt & Gingrich [3, pp. 412 — 413] give the following meanings:

I (a) active and passive, seize, win, attain make one’s own (b) seize with hostile intent,
overtake, come upon, (c) catch, detect
II. Middle, grasp, find, understand. This latter is the Modern Greek meaning

The meaning here is that of I (b)
LSJ

Lampe

dpa — so, as a resuly, consequently, strengthened (as here) to &pa obv, so then

Ka0cvdwpey — 1% person plural present subjunctive from ka0g0dw, I sleep

Aowmoi - others; see also §5.4 verse 1

Ypnyopduey — 1% person plural present subjunctive from ypnyopém, I am vigilant, watch
Used 23 times in the Testament and once in this epistle.
Arndt & Gingrich [3, p. 167] give the following meanings

I (literally) be or keep awake; see LXX Moxkkapaiov A 12:27, Katd Mab8aiov 24:43,
II. (figuratively) be on the alert, be watchful

The meaning here is that of (II)
LSJ [19, p. 360] gives the meaning be or become fully awake, watch
Lampe [15, p. 324] gives the meanings

I.  be vigilant, watch, as a characteristic of God,
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I. of spiritual vigilance,
III. in liturgy, of the paschal vigil

vieopey — 1% person plural present subjunctive from vijpo, I am sober

Used 5 times in the New Testament and 3 times in this epistle at 1:13, 4:7, 5:8.

Arndt & Gingrich [3, pp. 538 — 539] gives the meaning well-balanced, self-controlled, self-restraint
LSJ [19, p. 1264] gives the meanings:

I.  sober, drink no wine,
II. (metaphorically) be self-controlled, sober and wary,

Lampe [15] does not list the word.

7 peBuvokopevor — present passive participle from pebovoko, I cuase to become intoxicated
nedvovoiy — 3 person plural present from peddwm, I am drunk
8 | évovodapevor — aorist middle participle from €vovm, I dress, clothe
0mpaka — breastplate
nepke@araioy — helmet
Nestlé-Aland refer to the following about this verse:
[Ipog Egeciovg 6:14
Iop 2:9
[Ipog Epeciovg 6:17 may also be of interest
9 | #0gTo — 3" person singular aorist middle from tiOnpt, I place; here, appoint, destine
aepuroinowy - Gaining, obtaining
Used 5 times in the New Testament and once in this epistle
Arndt & Gingrich [3, p. 650] gives the meanings:
I.  Keeping safe, preserving, saving
II.  Gaining, obtaining
III. Possessing, possession, property
The meaning here is 11
LSJ
Lampe
10
11 | oikodopsite — 2" person plural present from oikodopém, I build up, edify, strengthen
12 | kom®@vTag — present participle from komidw, I work hard, toil, strive, struggle
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Used 21 times in the NewTestament, and once in this epistle.
Arndt & Gingrich [3, p. 443] give the following meanings:
. become weary, tired, €k Tvog from something
II.  work hard, toil, strive, struggle
The meaning here is that of (II)
LSJ [17, p. 978] gives the meanings grow tired, grow weary, quoting Kotd Todvvny 4:6

Lampe [13, p. 768] give the following meaning, strive, toil, make haste

npoicTapévovg — present passive participle from mpototpt, I am concerned about, care for, give aid
Used 8 times in the NewTestament, and once in this epistle.

Arndt & Gingrich [3, p. 707] give the following meanings:




I.  Be at the head of, rule, direct

II. Be comnnered about, care for, give aid
The meaning here is II
LSJ

Lampe

vovOgTodvrag — present participle from vovBetéw, I admonish, warn, instruct

13

NyeieOm — present middle infinitive from fyyéopan, I think, consider, regard; jhere, esteem, respect

vEPEKTEPLoc0D — quite beyond all measure, used as an adverb

gipnvevere — 2" person plural present from gipnvedo, reconcile, keep the peace
Used 4 times in the NewTestament, and once in this epistle.
Arndt & Gingrich [3, p. 227] give the following meanings:
I.  Transitive, reconcile
II. Intransitive (a) live in peace, be at peace, (b) keep the peace
The meaning here is II
LSJ

Lampe

14

vovOeteite — 2 person plural present from vovBetéw, I admonish, warn, instruct; Arndt & Gingrich
[3, p. 544] remark that ‘punish’ also possible here.

atdxtovg — disorderly, insubordinate
An hapax legomenon.
Arndt & Gingrich [3, p. 227] give the following meanings:
I.  Undisciplined oopé impulse
II.  disorderly, insubordinate. This is the meaning from Thucydides and others, but the meaning
to be preferred here is idle, lazy

LSJ

Lampe

napapvBsicOs — 2" person plural present middle from mapopv@éopot, I encourage, cheer up Tvé

oMyoyvyovg — faint-hearted, discouraged

An hapax legomenon.

Arndt & Gingrich [3, p. 564] give the meanings above.
LSJ

Lampe

avréyeo0s — 2" person plural present from évtéym, I cling to, hold fast to Tivdc, take an interest in,
pay attention to; in the New Testament used only in the middle

Used 4 times in the NewTestament, and once in this epistle.
Arndt & Gingrich [3, p. 73] give the following meanings:

I.  cling to, hold fast to, bedevoted to tivog
II. take an interest in, pay attention to Tvdg, hence help someone or something Tivéog

The meaning here is II

poxpoBopeite — 2™ person plural present from poxpobvpém, I have patience, wait
Used 9 times in the NewTestament, and once in this epistle.

Arndt & Gingrich [3, p. 488] give the following meanings:
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I.  have patience, wait patiently
I. be patient, forbearing

III. the reading in Katd Aodkav 18:7, is both textually uncertain according to Arndt & Gingrich

[3, p. 488] and difficult to interpret; a suggested translation is ‘will he delay long over

them?’
LSJ
Lampe
15 | épate — 2" person plural imperative from 0pdw, I see; here, be on your guard followed by prj and
the aorist subjunctive
amod® - 3" person singular aorist subjunctive from dmodidwyu, I repay
Used 48 times in the NewTestament, and once in this epistle.
Arndt & Gingrich [3, p. 90] give the following meanings:
I.  give way, give up, give out
II. give back, return
III. render, return recompense; used in both good and bad senses
IV. middle (a) sell, (b) give up, (c) give back
The measning here is I1I
LSJ
Lampe
16
17 | adwreintmg — adverb from ddidhentog, unceasing, constant, so unceasingly, constantly
18
19 | opévvute — 2™ person plural present imperrative from oBévvopt, I exotinguisg, put out ti
Used 8 times in the New Testament and once in this epistle.
Arndt & Gingrich [3, p. 745] gives two main meanings:
I.  extinguish, put out, a fire,
II. figuratively, quench, stifle suppress.
For the first meaning there are the following references: LXX “Ioaiag 66:24, Kata Mdapkov 9:44,
Martyrio Sancti Polycarpi 2:3 (see Liber 3012).
For the second meaning see also LXX Makkafaiov A 16:4.
The meaning here is II.
LSJ [17, p. 1587]
Lampe [13, p. 1227] has only a short entry listing
I.  quench, put out,
II. passive, extinguishable
20 | éEovBeveite — 2™ person plural present from £€ov0evéwm, I reject with contempt
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Used 11 times in the NewTestament, and once in this epistle.
Arndt & Gingrich [3, pp. 277] give the following meanings
I.  despise, disdain tivé someone or ti something,
II.  reject with contempt
The meaning here is that of II.

LSJ [17, p. 598] states that this is the same as €éovdevom (and £€ovdevém) and gives the meanings
set at naught, quoting LXX Kpirai 9:28




Lampe [13, p. 501] give the following meanings

I.  set no value upon,
II.  set at nought, despise,
III. disregard

21 | doxipéagere — 2™ person plural imperative from Sokipdalm, I put to the test, examine; see also §5.2
verse 4
Kotéyete — 2" person plural imperative from katéyom, I hold back, hinder, prevent
Used 18 times in the New Testament and once in this epistle
Arndt & Gingrich [3, pp. 422 — 423] list the following meanings
I.  transitive (a) hold back, hold up, hinder, (b) hold fast, retain, (c) take into one’s possession
(d), passive be bound
II. intransitive in nautical sense, make for, head for steer toward
The meaning here is I (b)
LSJ [20, p. 926] list the following meanings
I.  transitive, (a) hold fast, (b) hold back, withhold, check, restrain, bridle, (c¢) detain, (d)
inhibit, (e) place under arrest
II. (a) possess, occupy, dwell in, occupy, (b) of sound, fill, (c) be spread over, (d) of the grave,
confine, (e) of circumstances, hold fast, hold in their power, (f) seize, occupy, (g)
achieve, effect an object, (h) master, understand,
III. Intransitive, (a) control oneself, (b) stop cease, (c) come from the high sea to the shore, (d)
prevail, (e) gain the upper hand
IV. Middle, (a) keep back for one self, embezzle, (b) cover oneself, (c) hod, contain, (d)
passive, subdued, seized with
Lampe [16, p. 731] lists the following meanings:
I.  Transitive (a) hold fast, keep, hold down, (b) keep back, withhold (c) possess, occupy (d)
exegesis
II. Intransitive, (a) be current, (i) of present time, (ii) of reports, (b) last, continue
22 | €idovg — kind, in the sense of type
23 | éyvdoon — 3" person singular aorist optative from dy1aw, I consecrate, sanctify

Used 28 times in the New Testament and 6 times in this epistle.
Arndt & Gingrich [3, pp. 8 — 9] list the following meanings

I Of things, set aside and make suitable for ritual purposes
II.  Of persons, consecrate, deciate, sanctify

III. Treat as holy, revere

IV. Purify

The meaning here is that of II and possibly IV.

LSJ [20, p. 252] list the following meanings (under ayilm):
I.  Hallow, make sacred

Lampe [16, pp. 16 — 17] lists the following meanings:

I.  Generally, (a) agents and means of sanctiftying, (1) God generally, (i1) especially of the
Holy Ghost, (iii) sacraments (iv) virtues (b) recipients of sanctification (i) angels, (ii)
human beings, (iii) of particular persons, (iv) of things

II. Consecrate (a) set apart, (b) persons, (c) objects

III. Glorify, undersand of God

IV. In exegesis ‘our Father’
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V. Regards as holy
VI. Officiate as priest

o0Loteleig — quite complete, quite undamaged

An hapax legomenon.

Arndt & Gingrich [3, p. 565] give the meaning above.
LSJ

Lampe

orLO0KANpov — with integrity, whole, undamaged, completeintact, blameless

apépmtog — adverb from dpepntoc, blameless, faultless; so blamelessly, faultlessly

mapoveiq - presence, advent, coming; see also §5.2 verse 19.

pn0zin — 3" person singular aorist passive optative from tpéo, I keep, hold, preserve
Used 70 times in the New Testament and once in this epistle
Arndt & Gingrich [3, pp. 814 — 815] gives the following meanings:

I.  keep watch over, guard,

II. keep, hold, reserve, preserve, (a) for a definite purpose or time, (b) unharmed or

undisturbed

III. keep, i.e. not lose

IV. keep, i.e. protect,

V. keep, observe fulfil

The meaning here is that of II (b)

24

25

26

27

‘Evopkio — I adjure, cause twva to swear ti

An hapax legomenon.

Arndt & Gingrich [3, p. 267] give the meaning above.
LSJ

Lampe

avayvmolijvar — aorist passive infinitive from davaywooko, I read
Used 320 times in the New Testament and once in this epistle
Arndt & Gingrich [3, pp. 51 — 52] gives the following meanings:

I.  read
II. read aloud in public

The meaning here is II. Letters of the apostles were read in Christian meetings at an early period.

LSJ

Lampe
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6 Notes for the Vulgate Text

6.1 Vetus Latina

6.1.1 Caputl
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6.1.4 CaputlV
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6.2 Vulgate Text

6.2.1 Caputl
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6.2.2 CaputlIl
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6.2.5 CaputV

10

60



7 Notes for the Syriac Text

7.1 K\C\;(Yéﬁ
1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

7.2 o ordés
2 l;, b%la t.“oyo mm \ol\n..,, 7..2 t""'&&k t""“ p..o& UZ 2

L“.a;o, ov)..a.co \015\, Lmov.sa \o:unb. éﬁao

3

4

5

6

7

8

9

10

7.3 .\\m{\.sn’ ‘a4

NN~ lWwWiN |~

61



10

L4

Q

7.4

10

W

9

75 oo

10

62



8 Translation

8.1 Kegpdarawov o'

! Paul, Silvanus and Timothy to the church of the Thessalonians in God the father and Lord Jesus Christ, grace
and peace to you.

2 We give thanks to God at all times remembering about all of you during our prayers, unceasingly >
remembering your work of faith and labour of love, and patience of hope of our Lord Jesus Christ before God
and our father, * knowing, brothers beloved by by God, your election, that our Gospel did not come to you by
word only but also in power by the Holy Spirit and with great certainty, just as you know what kind of men
we became amongst you and on account of you. ® And you became imitators of us and of the Lord, receiving
the Gospel while in great tribulation with joy of the Holy Spirit, ' so that you became an example to all
believers in Macedonia and Achaea. 3 For from you the Gospel of the Lord went out not only into Macedonia
and Achaea, but in every place your faith before God has gone out, so that we have no need to speak of it. °
For they report about you what kind of welcome we had with you, and how you turned towards God from
idols to serve the living and true God, to expect his Son from the heavens, whom he raised from the dead,
Jesus who delivered us from the coming wrath.

8.2 Kepdrarwov p'

! Brothers, you yourselves know that our visit to you has not been in vain, * but having suffered beforehand
and mistreated, as you know, in Philippi we ventured by God to speak to you the gospel of God under a great
struggle. ® For our comfort was not in delusion nor in immorality nor in deceit, * but just as we have been
examined by God to be entrusted with the Gospel, so we speak, not as pleasing men, but God who tests our
hearts. > For neither at any time did we come with words of flattery, as you know, nor ostensibly with greed,
God is our witness, ¢ nor seeking glory from men nor from you nor from others. ’ Though we were able to
under the burden of apostles of Christ, we became as children amongst you, as if a nurse cherishes her own
children, 3 thus having a kindly feeling for you, we resolved to impart to you not only the Gospel of God but
also our own souls because you became beloved to us. * So keep in mind, brothers, our labours and exertions;
during night and day working not to be a burden upon you we proclaimed the Gospel of God to you. ' You
and God are witnesses that we became devoutly, uprightly and blamelessly to you believers, ! just as you
know as each one of you like a father with his children '? exhorting you in a friendly manner and encouraging
and witnessing you in order that you may walk worthily of God and of your calling into his own kingdom and
glory.

13 And because of this we give thanks to God unceasingly because having taken the Gospel of God heard from
us you received not a word of men, but the true word of God, which is effective in you as believers. '* For you
became imitators, brothers, of the churches of God which are in Judaea in Christ Jesus because you endured
the same things and you by your own compatrots and they by the Jews, when they killed the Lord Jesus and
the prophets and persecuted us and and they did not please God and all men opposed to them '® they hindered
us from preaching to the Gentiles that they might be saved, in order always to make complete their sins. The
wrath came upon them in the end.

17 But we, brothers, having been orphaned from you for a short period of time, in person but not in heart, we
shall make every effort with great desire to see you in person. '® Because we wished to come to you, I, Paul
once and even twice, but Satan hindered us. '° For what is our hope or joy or crown of pride — or not even you
— before our Lord Jesus in his advent in glory? ° For you are our glory and our joy.

8.3 Kegpdrarov y'

! Because I could not bear it nany longer, I resolved to remain behind in Athens ? and I sent Timothy, our
brother and fellow worker of God for the Gospel of Christ to strengthen and encourage you in respect of your
faith % in order that no one may be deceived in these tribulations, for you yourselves know that we are destined
for this; * for when we were with you, we said beforehand to you that we were to be afflicted, as it has happened
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and you know. ° Because of this I was could no longer bear this and I sent in order to find out about your faith
lest somehow the tempter has enticed you and our labour has come to nothing.

® But now, when Timothy came to use from you and brought good news to us about your faith and love and
that you always have a good remembrance of us earnestly desiring to see us just as we desire to meet you. ’
Because of this we were encouraged, brothers, about you in all these times of pressure and in our afflictions
because of your faith,  that we are now alive if you stand firm in the Lord. ° For we are able to return gratitude
to God concerning you for all the joy by which we are rejoicing through you before our God, '° during night
and day did we not ask to see you by face and to complete thew shortcomings of your faith?

' But may God himself and our Father and our Lord Jesus Christ direct our way to you; ' may the Lord
increase and abound with love to each other and for all things just as we for you, !* in order to strengthen
your blameless hearts in holiness before God and our Father in the advent of our Lord Jesus with all his holy
ones. Amen.

8.4 Kepdrarwov o'

!'So, finally, brothers we ask you and exhort you in the Lord Jesus, (in order) that as you have received from
us how you should walk and please God, as you are so walking in order that you may abound the more, ? for
you know that we gave the precepts to you through the Lord Jesus.

3 For this is the will of God, your sanctification, as we said beforehand and witnessed to you that to keep away
from all unchastity, # that each of you is to know how to use his own vessel in holiness and honour, > not in
passionate desire like the heathens and those who do not know God, ® not transgressing and defrauding in
deed his brother, because the Lord is the one who punishes about all these things. 7 For God did not call you
to immorality but to holiness. ® For that very reason, he who rejects not man but rejects God who gives his
holy spirit to you.

? Concerning brotherly love you have no need to write to you, for you yourselves are taught by God to love
each other, '° for you do this for all the brothers in the wghole of Macedonia. But we encourage you, brothers,
to abound the more, !! and aspire to rest and to do your own affairs and to work with your own hands as we
directed you, '? in order that you may behave decently to those outside and have no need of anyone.

13 We do not wish you to be ignorant, brothers about those who have fallen asleep, that you may not grieve
like those others who have no hope. ' For if we believe that Jesus died and rose, so God will bring those are
asleep with him. '° So we say this to you as a word of the Lord, that we who are living and are left behind at
the advent of our Lord will cedrtainly not prfeced those who have fallen asleeep, '° because the Lord himself,
with a signal of command, by the voice of an archangel, and with the trumpet of Godshalla come down from
heaven , and the dead in Christ will be raised first, !’ afterwards, we who are living, who have been left behind
will be seized together with him in the cloouds for a meeting with the Lord in the air; and so we shall be with
the Lord always. '8 So that you may encourage each other with these words.

8.5 Kegdharov €'

! Concerning times and the last times, brothers you have no need to be informed, 2 for you yourselves know
clearly that the day of the Lord is coming like a thief in the night. > When they say, peace and safety, then
sudden destruction comes upon them, like a woman having birth-pains in the womb, and they shall not flee. *
But you, brothers, are not in darkness, that the day comes upon you like a thief; > for you are all sons of the
light and sones of the day. We are not of the night nor of darkness; ¢ so then let us not sleep as others do, let
us be vigilant and sober. ’ For those who sleep during the night sleep and those who become intoxicated during
the night are drunk; 8 but we, being of the day, let us be sober, having clothed ourselves with the breastplate
of faith and love and helmet of the hope of salvation; ? because God did not destine us for wrath but gaining
slavation through our Lord Jesus Christ !© who died on behalf of us, in order that, either wkaing or sleeping
we may live with him. !! So encourage each other and strengthen one another, as you are in fact doing.

12We beseech you, brothers, to recognise those among you who are struggling and caring for you in the Lord
and instruct you '3 and to respect those who boundless in love because of their work. Keep the peace amongst
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your selves. ' but we urge you, brothers, admonish the idle, encourage the faint-hearted, pay attentoion to the
weak, be patient towards everyone. ° Be on yourt guard lest someone repays evil for an evil, but always pursue
the good for each other and for all.

16 Rejoice always

17 Pray unceasingly

18 In everything, give thanks, for this is the will of God in Christ Jesus for us
19 Never quench the spirit

20 Do not reject prophecy with contempt

2l Test all things, hold fast to the good

22 Keep away from all kinds of evil

23 May the God of peace himself sanctify you completely and may he keep your spirit and soul and body
blamelessly whole at the advent of our Lord Jesus Christ. >* The one who calls you is faithful, who shall do
this.

25 Brothers, pray for us.

26 Greet all of the brothers with a holy kiss. *’ I adjure you in the Lord to cause this letter to be read aloud to
all the brothers.

28 The grace of our Lord Jesus Christ be with you.
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9 Hapax Legomena

Translation Occurrence

EENymron ring out 1:8
avopévery to await 1:10
TpomadovTeg suffer previously 2:2
KoAoKel0g flattery 2:5
TPOPOG nurse; mother 2:7
ouepdevol to desire 2:8
ocimg devoutly 2:10
GUHLOUAETDV compatriot 2:14
EKOEAVTOV drive out; persecute 2:15
amoppaviciévteg make an orphan of 2:17
cotveoOa fawn upon, flatter 3:3
vrepPaivery go beyond; trespass 4:6
BeooidaKTol taught by God 4:9
KEAELOUOTL signal, command 4:16
ATAOKTOVG disorderly 5:14
OALYOY O OVG faint-hearted 5:14
OAOTENETG complete 5:23
"Evopkilm adjure 5:27
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